
ปีีที่่� 9 ฉบัับที่่� 2 (ก.ค. 66 - ธ.ค. 66)

	 	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม
Faculty of Humanities and Social Sciences Mahasarakham University

193

	

	 หนัังสืือ “ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและการสอน” เขีียนโดย อนุุชิิต ตู้้�มณีีจิินดา 

นัักภาษาศาสตร์์ที่่�สำเร็็จการศึึกษาระดัับปริิญญาเอกทางด้้าน Applied Linguistics  

จาก  Lancaster University ประเทศสหราชอาณาจัักร  ผู้้� เขีียนนั้้�นศึึกษาและ 

มีีความสนใจเกี่่�ยวกัับประเด็็นพหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก ภาษาศาสตร์์สัังคม การสื่่�อสาร

ระหว่่างวััฒนธรรม วัจนปฏิิบััติิศาสตร์์ รวมถึึงการรับภาษาท่ี่�สอง หนัังสืือเล่่มนี้้�จััดพิิมพ์์ 

โดยสำนัักพิิมพ์์มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ โดยจััดพิิมพ์์ครั้้�งแรกเมื่่�อเดืือนมกราคม  

ปีี 2566 และในปีีเดีียวกัันนี้้�มีีการพิิมพ์์เพิ่่�มเติิมจากการพิิมพ์์ครั้้�งแรกอย่่างต่่อเนื่่�อง  

จนล่่าสุุดมีีการพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 2 ฉบัับแก้้ไขเพิ่่�มเติิม เมื่่�อเดืือนสิิงหาคม ปีี 2566

บทวิจารณ์หนังสือ

ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและการสอน
ผู้้�วิิจารณ์์: อำนาจ ปัักษาสุุข 

สาขาวิิชาภาษาไทย คณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์ 
E-mail: amnat.p@arts.tu.ac.th 

อนุุชิิต ตู้้�มณิิจิินดา ผู้้�เขีียน
ข้้อมููลหนัังสืือ: อนุุชิิต ตู้้�มณิิจิินดา. (2566). ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและการสอน 

(พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 2 แก้้ไขเพิ่่�มเติิม). 
สำนัักพิิมพ์์มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์.
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	 หนัังสืือ “ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและการสอน” จัดเป็็นหนัังสืือวิิชาการ 

ทางด้้านภาษาและภาษาศาสตร์ ์ที่่�นอกจากจะให้้ความรู้้�ในเชิงิทฤษฎีแีล้้ว ยังัแสดงให้้เห็น็ถึงึ 

การบููรณาการความรู้้�ของผู้้�เขีียน  เพื่่�อเชื่่�อมโยงกัับความคิิด มุุมมอง ประสบการณ์์ 

ในการอธิิบายปรากฏการณ์์ทางสัังคมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้ภาษา ซึ่่�งเป็็นประเด็็นที่่�อยู่่�ใน 

ความสนใจและมีีการถกเถีียงกัันอย่่างกว้้างขวาง ถือเป็็นหนัังสืือท่ี่�เหมาะกัับผู้้�อ่่านทุกกลุ่่�ม 

ที่่�มีีความสนใจในศาสตร์์ทางด้้านภาษา อัันเป็็นวััตถุุประสงค์์สำคััญในการจััดทำหนัังสืือ 

เล่่มนี้้� ดัังปรากฏข้้อความของผู้้�เขีียนในคำนำ ความว่่า

	 หนัังสืือ “ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและการสอน” เขีียนขึ้�นเพ่ื่�อเผยแพร่ 

ความรู้้�เรื่่�องภาษา ภาษาศาสตร์์ในบริิบทสัังคม และการสอนภาษาให้้บุุคคลทั่่�วไป ทั้้�งที่่�มีี 

พื้้�นฐานและไม่ม่ีพีื้้�นฐานความรู้้�ด้้านภาษาศาสตร์แ์ละทฤษฎีกีารสอนภาษา อันัอาจจะนำไปสู่่� 

การคิิดไตร่่ตรองเกี่่�ยวกัับบทบาทของภาษาที่่�เกี่่�ยวพัันกัับวิิถีีชีีวิิต โดยอธิิบายปรากฏการณ์์

การใช้้ภาษาในสังคม การเรีียน และการสอนภาษา ทั้้�งนี้้�ผู้้�เขีียนได้้รวบรวมประเด็็นต่าง ๆ 

ที่่�มีีการถกเถีียงกัันอย่่างกว้้างขวาง ซึ่่�งเผยแพร่่ทางเฟซบุ๊๊�กส่่วนตััวของผู้้�เขีียน (Anuchit 

Toomaneejinda)

หมายเหตุุ. จาก “คำนำ,” โดย อนุุชิิต ตู้้�มณีีจิินดา, (น. (14)-(15)), 2566. สำนัักพิิมพ์์มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์.

	 เนื้้�อหาของหนังัสือืแบ่ง่ออกเป็น็ 5 บท โดยเป็็นการรวบรวมความรู้้�เกี่่�ยวกับัภาษา 

ภาษาศาสตร์ ์การใช้้ภาษาที่่�สัมัพันัธ์ก์ับัสังัคม บทบาทของภาษาอังักฤษในโลกปัจัจุบุันั และ

ภาษากัับการเรีียนการสอน ดัังนี้้�

	 บทที่่� 1 ความรู้้�เก่ี่�ยวกัับภาษา ผู้้�เขีียนให้้ความรู้้�ทั่่�วไปเกี่่�ยวกัับ “ภาษา”  

เป็็นการปููพื้้�นฐานเบื้้�องต้้น เพื่่�อสร้้างความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับลัักษณะทั่่�วไปของภาษาให้้แก่่ 

ผู้้�อ่่าน เริ่่�มตั้้�งแต่่นิิยามของภาษา โดยแสดงให้้เห็็นถึึงพััฒนาการของการให้้คำนิิยามคำว่่า 

“ภาษา” จากนักัวิชิาการต่า่ง ๆ  ในช่ว่งเวลาที่่�แตกต่า่งกันั เริ่่�มตั้้�งแต่ ่Sweet (1900) Bloch &  

Trager (1942) Finegan & Besnier (1989) Bergmann et al., (2007) มาจนถึึง  

Crystal (2010) อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�เขีียนเสนอความคิิดเกี่่�ยวกัับภาษาว่่า
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	 เนื่่�องจากภาษาของมนุุษย์์นั้้�นมีีความซัับซ้้อนและมีีหน้้าที่่�ที่่�หลากหลาย  

ประกอบกัับรููปแบบการใช้้ภาษาเองก็็ปรัับเปลี่่�ยนไปตามแต่่ละยุุคแต่่ละสมััย อีีกทั้้�งยััง 

ปรัับเปลี่่�ยนไปตามสภาพสังคมอีีกด้้วย ทำให้้การให้้คำจำกััดความที่่�แน่่นอนของสิ่่�งที่่� 

เรีียกว่า “ภาษา” นั้้�นจึึงเป็็นเรื่่�องยากและอาจเป็็นไปไม่่ได้้  (Bergmann et al., 2007; 

Jackson, 2014; Yule, 2010)

หมายเหตุุ. จาก “ความรู้้�เกี่่�ยวกัับภาษา,” โดย อนุุชิิต ตู้้�มณีีจิินดา, (น. 2), 2566. สำนัักพิิมพ์์มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์.

	 ด้้วยเหตุุที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น นัักวิิชาการจึึงเลืือกที่่�จะอธิิบายคุุณลัักษณะหรืือ

คุุณสมบััติิพื้้�นฐานของสิ่่�งที่่�เรีียกว่่า “ภาษา” แทนการให้้คำนิิยาม 

	 จากนั้้�นผู้้�เขีียนจึึงกล่่าวถึึงคุุณสมบััติิของภาษาและหน้้าที่่�ของภาษา ซึ่่�งนอกจาก

ภาษาจะเป็็นเครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการสื่่�อสารแล้้ว ผู้้�เขีียนยัังเสนอมุุมมองเกี่่�ยวกัับ “ภาษา”  

ในฐานะท่ี่�เป็็นส่วนหนึ่่�งของวิิถีปีฏิบัิัติิทางสัังคม มีความเกี่่�ยวข้้องกับัการเมืือง เศรษฐศาสตร์ ์

การเรีียนการสอน หรืือการทำวิิจััย ทำให้้เห็็นว่่าภาษานั้้�นมีีหน้้าที่่�ที่่�สำคััญอย่่างยิ่่�งกัับ 

การดำรงชีวิีิตของคนเรา ไม่ว่่า่จะเป็น็หน้้าที่่�ในการสร้้างหรือืแม้้กระทั่่�งทำลายความสัมัพันัธ์์

ของบุุคคล หน้้าที่่�ในการแบ่่งแยกผู้้�คนหรืือกดทัับผู้้�คน นอกจากนี้้�ภาษายัังทำหน้้าท่ี่�เป็็น 

องค์์ประกอบหนึ่่�งในการสร้้างชาติิหรืือความเป็็นรััฐ รวมถึึงการเป็็นวััตถุุในการศึกษาวิิจััย

ของนัักวิิชาการด้้วยนั่่�นเอง

	 บทท่ี่� 2 ความรู้�เก่ี่�ยวกัับภาษาศาสตร์์และภาษาศาสตร์์ประยุุกต์ ในบทนี้้� 

ผู้้�เขีียนกล่่าวถึึง “ภาษาศาสตร์์” ทั้้�งนิิยามและสาขาย่่อยของภาษาศาสตร์์ รวมถึึงที่่�มาและ

ขอบเขตของภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ ผู้้�เขีียนยกเหตุุการณ์์วััวกระทิิงที่่�กำลัังจะถููกสิิงโตฆ่่า 

มาเปรีียบเทีียบ ทำให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจความหมายและแนวคิิดทางด้้าน “ภาษาศาสตร์์”  

ได้้ชััดเจนมากยิ่่�งขึ้้�น นอกจากนี้้�ผู้้�เขีียนยัังแสดงให้้เห็็นว่่า “ภาษาและการใช้้ภาษาของ

มนุุษย์์” นั้้�นเป็็นการผสมผสานทั้้�ง “(วิิทยา) ศาสตร์์” (science) และ “ศิิลปะ” (art) เข้้าไว้้

ด้้วยกันั ดังันั้้�นการศึกึษาทางด้้านภาษาศาสตร์จึ์ึงไม่ไ่ด้้จบแค่เ่พียีงในห้้องทดลอง (ด้้วยหลักั

การทางวิทิยาศาสตร์)์ หากแต่ย่ังัเกี่่�ยวข้้องกับัผู้้�ใช้้ภาษา สถานการณ์ก์ารใช้้ภาษา ตลอดจน 

ปััจจััยต่่าง ๆ ที่่�เกิิดขึ้้�นร่่วมกัับการใช้้ภาษาครั้้�งนั้้�น ๆ
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	 ในบทนี้้�ผู้้�เขีียนนำเสนอประเด็็นน่าสนใจเกี่่�ยวกัับภาษาศาสตร์์และภาษาศาสตร์์

ประยุุกต์ ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นการนำองค์์ความรู้้�ทางด้้านภาษาศาสตร์์ไปประยุุกต์ใช้้  

โดยอธิิบายข้้อสงสััยหรืือประเด็็นถกเถีียงเกี่่�ยวกัับภาษาศาสตร์์และภาษาศาสตร์์ประยุุกต์

ที่่�เกิิดขึ้้�นในปัจจุุบััน เช่่น ความสำคััญของสััทอัักษร (IPA) ปัญหาการถ่ายถอดอัักษร และ

ประเด็็นปััญหาของคุุณวุุฒิิภาษาศาสตร์์ที่่�คนส่่วนใหญ่่ไม่่รู้้�และไม่่เข้้าใจว่่าภาษาศาสตร์์ 

เรียีนอะไร จนเกิดิความเข้้าใจผิดิถึงึขั้้�นว่า่ภาษาศาสตร์น์ั้้�นเรียีนเกี่่�ยวกับัสังัคม ประวัตัิศิาสตร์์ 

การเมืือง และเหมาะกัับการเป็็นครููสอนวิิชาสัังคมศึึกษา ดัังนั้้�นการให้้ความรู้้�เกี่่�ยวกัับ

ภาษาศาสตร์แ์ละภาษาศาสตร์ป์ระยุกุต์ในบทนี้้� จึงช่ว่ยสร้้างความรู้้�และความเข้้าใจท่ี่�ถููกต้้อง 

เกี่่�ยวกัับภาษาศาสตร์์ ซึ่่�งอาจเป็็นประโยชน์ต่่อไปในการรับสมัครบุคคลเข้้าทำงานให้้มี 

ความเชี่่�ยวชาญสอดคล้้องกัับการทำงานที่่�แท้้จริิง

	 บทท่ี่� 3 ภาษา การสื่่�อสาร และสัังคม ผู้้�เขีียนเริ่่�มจากการให้้ความรู้้�เกี่่�ยวกัับ

ภาษาศาสตร์์ (เชิิง) สัังคม ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษากัับปััจจัยต่่าง ๆ  

ทางสัังคม จากนั้้�นจึึงอธิิบายถึึงการสื่่�อสารและวิิธีีการสื่่�อสาร ซึ่่�งพบว่่าการสื่่�อสารของ

มนุษุย์น์ั้้�นสามารถสะท้้อนอำนาจและวัฒันธรรมได้้ อีกทั้้�งยังัแสดงให้้เห็น็อีกีว่า่รููปแบบของ 

การสื่่�อสารนั้้�นจะแตกต่่างกัันไปตามแต่่ละวััฒนธรรม

	 ความน่่าสนใจของเนื้้�อหาในบทนี้้�อยู่่�ที่่�ประเด็็นน่่าสนใจเกี่่�ยวกัับภาษาและ 

การสื่่�อสารที่่�สััมพัันธ์์กัับสัังคม ที่่�ผู้้�เขีียนแสดงให้้เห็็นการเปลี่่�ยนแปลงของภาษาที่่�สััมพัันธ์์

กัับสัังคมในยุุคปััจจุุบัันได้้อย่่างน่่าสนใจ ผู้้�เขีียนนำประเด็็นที่่�เป็็นกระแสสัังคม รวมถึึง

ปรากฏการณ์ทางภาษาที่่�อยู่่�ใกล้้ตััวและเกิิดขึ้้�นในชีีวิิตประจำวัันมาวิิเคราะห์์และอธิิบาย 

โดยอาศััยแนวคิิดทฤษฎีีทางภาษาศาสตร์์ อาทิิ ประเด็็นความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีี 

ที่่�สััมพัันธ์กัับการใช้้ภาษา การเปลี่่�ยนแปลงความหมายของคำ การเปลี่่�ยนชื่่�อเมืืองหลวง 

การเปลี่่�ยนแปลงภาษาของวััยรุ่่�น รวมถึึงอำนาจของภาษา ภาษาท่ี่�สััมพัันธ์กัับวััฒนธรรม 

และประเด็็นการสื่่�อสารผ่่านช่่องทางออนไลน์์ เป็็นต้้น

	 ประเด็็นท่ี่�น่่าสนใจประเด็็นหนึ่่�งท่ี่�ผู้้� เขีียนนำเสนอไว้้อย่่างน่่าสนใจ  ได้้แก่่  

“ความเงีียบ” กัับ “การสื่่�อสาร” ที่่�ผู้้�เขีียนชี้้�ให้้เห็็นว่่า “ความเงีียบ” นั้้�นเป็็นวิิถีีปฏิิบััติิทาง

สัังคมและวััฒนธรรมที่่�มีีความแตกต่างกัันไปในแต่่ละสัังคมและวััฒนธรรม โดยในบาง

วััฒนธรรม “ความเงีียบ” ถููกใช้้เป็็นสััญลัักษณ์์ของ “ความเคารพ” หรืือ “การเชื่่�อฟััง”  

ในขณะที่่�ในบางวััฒนธรรม “ความเงีียบ” คืือ สิ่่�งที่่�บ่่งบอกถึึงความไม่่ประสงค์์ที่่�จะมีี 
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ส่่วนร่่วมกัับกิิจกรรมต่่าง ๆ หรืือไม่่ให้้ความร่่วมมืือกัับสัังคมได้้เช่่นเดีียวกััน ดัังนั้้�นการใช้้ 

“ความเงีียบ” ในการสื่่�อสารนั้้�น อาจกลายเป็็นการสื่่�อสารที่่�ทรงพลัังและสามารถสะท้้อน

ให้้เห็็นถึึง “ความเฉลีียวฉลาด” ของผู้้�ส่่งสารได้้เป็็นอย่่างดีีอีีกด้้วย

	 การนำประเด็็นต่่าง ๆ ดัังกล่่าวมานำเสนอ ทำให้้เห็็นถึึงความทัันสมัยของข้้อมููล 

และการประยุกุต์ใ์ช้้องค์ค์วามรู้้�กับัการวิเิคราะห์ป์รากฏการณ์ท์างภาษาในสังัคม สิ่่�งเหล่า่นี้้�

ทำให้้เห็น็ว่าภาษาศาสตร์ไ์ม่ใ่ช่ส่ิ่่�งที่่�อยู่่�ไกลตัวั หากแต่เ่ป็น็สิ่่�งที่่�อยู่่�รอบตัวั ซึ่่�งมีปีระโยชน์และ

ช่่วยให้้เข้้าใจการเปลี่่�ยนแปลงของภาษา และปรากฏการณ์์ทางภาษาที่่�เกิิดขึ้้�นได้้

	 บทที่่� 4 พหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก เมื่่�อภาษาอัังกฤษกลายเป็็นภาษากลาง 

เพื่่�อการสื่่�อสาร และเป็็นเครื่่�องมืือในการสื่่�อสารระหว่่างผู้้�คนท่ี่�มีีภููมิหลัังทางภาษาและ

วััฒนธรรมที่่�แตกต่างกััน ทำให้้ภาษาอัังกฤษที่่�ใช้้อยู่่�ในสัังคมมีีความหลากหลายเป็็น 

อย่่างมาก ดัังนั้้�น การสร้้างความตระหนัักรู้�ถึึงการเปลี่่�ยนแปลงและความหลากหลายของ

ภาษาอัังกฤษจึึงเป็็นสิ่่�งสำคััญ ในบทนี้้�ผู้้�เขีียนต้้องการสร้้างความรู้้�และความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับ

บทบาทของภาษาอัังกฤษ ผู้้�ใช้้ภาษาอัังกฤษ และแนวคิิดเรื่่�องภาษาอัังกฤษมาตรฐาน ตลอด

จนบทบาทภาษาอัังกฤษในประเทศไทย ทั้้�งนี้้�ประเด็็นสำคััญที่่�ผู้้�เขีียนกล่่าวถึึงคืือแนวคิิด 

“พหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก” (Global Englishes: GE) ซึ่่�งเป็็นแนวคิิดที่่�สนใจศึึกษา 

ความเปลี่่�ยนแปลงและความหลากหลายของภาษาอัังกฤษในปััจจุุบััน รวมถึึงการตระหนััก

รู้้�และการยอมรัับการเปลี่่�ยนแปลงและความหลากหลายที่่�เกิิดขึ้้�น

	 ผู้้�เขียีนอธิิบายความแตกต่างระหว่่างแนวคิิดพหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลกกับัแนวคิิด

ต่า่ง ๆ  ที่่�มีมีาก่อ่นหน้้า รวมถึงึแนวคิิดอื่่�น   ที่่�เกี่่�ยวข้้อง ไม่ว่่า่จะเป็็นแนวคิดิ “ภาษาอังักฤษ

ในฐานะภาษาที่่�สอง” (English as a second language: ESL) “ภาษาอัังกฤษในฐานะ

ภาษาเพิ่่�มเติิม” (English as an additional language: EAL) “นานาภาษาอัังกฤษโลก” 

(World Englishes: WE) “ภาษาอัังกฤษในฐานะภาษากลาง” (English as a lingua 

franca: ELF) แนวคิิด “สัังคมพหุุภาษา” (Multilingualism) “การสื่่�อสารข้้ามขอบเขต

ภาษา” (Translanguaging) รวมถึงึ “จุุดเปลี่่�ยนของการรับัภาษาที่่�สองในสังัคมพหุภุาษา” 

(Multilingual turn) เป็็นต้้น

	 สิ่่�งที่่�น่่าสนใจในบทนี้้�อีีกประการหนึ่่�งนอกเหนืือจากเนื้้�อหาท่ี่�เป็็นประเด็็น 

ที่่�ทัันสมััยแล้้วก็็คืือ การนำคำศััพท์์ “พหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก” ที่่�ผู้้�เขีียนสร้้างขึ้้�นและ

ปรากฏครั้้�งแรกในบทความเรื่่�อง “พหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก: โอกาสและความท้้าทาย” 
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(อนุุชิิต ตู้้�มณีีจิินดา, 2565) มาใช้้แทนคำว่่า “Global Englishes” ซึ่่�งยัังไม่่มีีศััพท์์บััญญััติิ

อย่า่งเป็็นทางการ ทั้้�งนี้้�ผู้้�เขียีนสร้้างคำศััพท์์ดัังกล่าวขึ้้�นโดยอาศััยการแปลแนวคิิดท่ี่�เป็็นหัวใจ

หลักัของการศึกษาภาษาอังักฤษตามแนวทางของ “Global Englishes” ซึ่่�งให้้ความสำคัญั

กัับประเด็็นต่่าง ๆ ได้้แก่่

	 1. “พหุุ” สื่่�อถึึงความหลากหลายของภาษาอัังกฤษ 

	 2. “พลวััต” สื่่�อถึึงการเปลี่่�ยนแปลงของภาษาอัังกฤษ

	 3. “ภาษาอัังกฤษโลก” สื่่�อถึึงภาษาอัังกฤษที่่�ใช้้จริิงของผู้้�คนบนโลกใบนี้้�

	 การปรากฏของคำศััพท์์ “พหุุพลวััตภาษาอัังกฤษโลก” นั้้�นมีีส่่วนช่่วยทำให้้เกิิด

ความเข้้าใจเกี่่�ยวกัับแนวคิิดดัังกล่่าวได้้ชััดเจนมากยิ่่�งขึ้้�น อีีกทั้้�งยัังทำให้้เกิิดความแตกต่่าง

จากแนวคิิด “World Englishes” ที่่�นิิยมใช้้กัันทั่่�วไปว่่า “นานาภาษาอัังกฤษโลก” อีีกด้้วย

	 ประเด็็นที่่�น่่าสนใจอีีกประการหนึ่่�งที่่�ผู้้�เขีียนนำเสนอเกี่่�ยวกัับบทบาทของภาษา

อัังกฤษในสังคมปััจจุบัันก็็คืือ ในปััจจุุบัันภาษาอัังกฤษได้้กลายเป็็นสิินค้้าที่่�มีีมููลค่่าและ 

สร้้างรายได้้มหาศาล ผู้้�เขีียนแสดงให้้เห็็นว่่านอกจากภาษาอัังกฤษจะเป็็นทรััพย์์สิิน

ของผู้้�ที่่�ใช้้ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาที่่�หนึ่่�งแล้้ว ภาษาอัังกฤษยัังถููกทำให้้กลายเป็็นสิินค้้า 

(commodification of English) ที่่�มีีมููลค่่าและสร้้างรายได้้มหาศาลให้้กัับประเทศของ 

ผู้้�ที่่�ใช้้ภาษาอังักฤษเป็น็ภาษาที่่�หนึ่่�ง ด้้วยการกำหนดให้้มีกีารสอบข้้อสอบมาตรฐาน TOEFL 

หรือื IELTS สำหรับันักัเรียีนต่า่งชาติทิี่่�เข้้าไปศึกึษาต่อ่ในประเทศที่่�ใช้้ภาษาอังักฤษเป็น็ภาษา

ที่่�หนึ่่�ง สิ่่�งนี้้�ทำให้้ภาษาอังักฤษไม่ใ่ช่แ่ค่เ่ครื่่�องมือืในการสื่่�อสาร แต่เ่ป็น็ “สินิค้้าท่ี่�ทุกุคนอยาก

ช่ว่งชิงิ” (อนุชุิติ ตู้�มณีจิีินดา, 2566) อันแสดงให้้เห็น็ถึงึบทบาทและอำนาจของภาษาอังักฤษ

ในโลกยุุคปััจจุุบัันอย่่างแท้้จริิง

	 บทที่่� 5 การเรีียนรู้�ภาษาและการจััดการเรีียนการสอน เป็็นบทสุดท้้าย 

ในหนังัสือื “ภาษา (ศาสตร์์) กับัสัังคมและการสอน” ที่่�มีเีนื้้�อหาเกี่่�ยวข้้องกับัประเด็็นทางด้้าน 

การเรีียนภาษา ก ารสอนภาษา และนโยบายภาษา เป็็นการนำความรู้้� เกี่่�ยวกัับ 

การรับัภาษา (language acquisition) ไปประยุกุต์ใ์ช้้ในการเรียีนการสอนภาษาต่า่งประเทศ 

โดยยกประเด็็นน่่าสนใจเกี่่�ยวกัับการเรีียนรู้้�ภาษาและการจััดการเรีียนการสอนมาอภิิปราย 

ในตอนท้้าย ไม่ว่่า่จะเป็น็เรื่่�องการใช้้ภาษาที่่�หนึ่่�งหรือืภาษาแม่ก่ับัการเรียีนภาษาต่า่งประเทศ 

ประเด็็นการสอนหรืือไม่่สอนไวยากรณ์์ รวมถึึงประเด็็นการศึึกษาเงาหรืือการเรีียนพิิเศษ 

ที่่�หลายคนมองว่่าเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่มีีคุุณค่่า ไม่่มีีความจำเป็็น หรืือเป็็นธุุรกิิจที่่�แสวงหาผล
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ประโยชน์จากการศึกษา แต่่ผู้้�เขีียนนำเสนอให้้เห็็นในอีกแง่่มุุมหนึ่่�งที่่�แม้้ว่าการเรีียนพิเศษ

จะเป็็นแค่่เพีียงการศึึกษาเงา แต่่ “เงา” นั้้�นสามารถสะท้้อนให้้เห็็นถึึงปััญหาในระบบ 

การศึกึษาไทยท่ี่�สั่่�งสมมาอย่่างยาวนาน นอกจากนี้้�การเรียีนพิเิศษยังัอาจถือืเป็็นอีกีทางเลืือก

หนึ่่�งที่่�สามารถตอบสนองความต้้องการของผู้้�เรียีน ที่่�การศึกึษาหรือืการเรียีนในกระแสหลักั 

ไม่่สามารถทำได้้นั่่�นเอง

	 ในภาพรวมแล้้ว จุดเด่่นของหนัังสืือเล่่มนี้้� คืือ การนำเสนอเนื้้�อหาท่ี่�ผู้้�เขีียนทำได้้

อย่่างชััดเจน ทันสมัย ผู้้�เขีียนบููรณาการความรู้้�ทางวิิชาการด้้านภาษาและภาษาศาสตร์ ์

เข้้ากัับมุุมมอง ความคิิด และประสบการณ์ เพื่่�ออธิิบายประเด็็นต่าง ๆ ทางสัังคม 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกับัการใช้้ภาษา เรียีงร้้อยเรื่่�องราวจากประเด็็นพื้้�นฐานท่ี่�ให้้ความรู้้�ทางด้้านภาษา  

สู่่�การประยุุกต์์ศาสตร์์ และการนำไปประยุุกต์ใช้้ในห้้องเรีียน ชวนให้้ผู้้�อ่่านคิดและติิดตาม 

นอกจากนี้้� ผู้้�เขียีนยังัได้้สร้้างคำศัพัท์์ภาษาไทยเพื่่�อใช้้แทนคำศัพัท์เ์ฉพาะที่่�เป็น็ภาษาอังักฤษ 

โดยพิิจารณาจากหัวใจสำคััญของแนวคิิดตลอดจนความหมายหลััก เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ 

คำศััพท์์เฉพาะนั้้�น ๆ ได้้ง่่ายขึ้้�น

	 จากที่่�กล่่าวมาสามารถกล่่าวได้้ว่่า หนัังสืือ “ภาษา (ศาสตร์์) กัับสัังคมและ 

การสอน” เป็็นหนัังสืือทางวิิชาการท่ี่�นำเรื่่�องใกล้้ตัวอัันเป็็นประเด็็นหรืือปรากฏการณ์ที่่�

สัังคมให้้ความสนใจมาเขีียนเล่่า โดยเชื่่�อมโยงกัับแนวคิิดทฤษฎีีทางภาษาศาสตร์์ท่ี่�เป็็น 

ความเชี่่�ยวชาญของผู้้�เขีียน โดยนำเสนอผ่่านมุมมอง ความคิิด และประสบการณ์ที่่�มีี 

ทั้้�งการวิพากษ์และวิิจารณ์ตามหลัักวิชา ผู้้�เขีียนอธิิบายประเด็็นต่าง ๆ ที่่�ดููเป็็นเรื่่�องยาก 

ด้้วยภาษาท่ี่�เข้้าใจง่่าย ทำให้้ผู้้�อ่่านทุกกลุ่่�มสามารถเข้้าใจและเข้้าถึึงได้้ ที่่�สำคััญหนัังสืือ 

เล่่มนี้้� “ไม่่ได้้ชวน” ให้้ทุกคน “เชื่่�อ” ตามท่ี่�ผู้้�เขีียนนำเสนอ แต่่ผู้้�เขีียนตั้้�งใจ “ชวน” ให้้ 

“คิิด” และ “ตั้้�งคำถาม” อยู่่�ตลอดเวลา ทำให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�เป็็นหนัังสืือที่่� “ครบรส” และ 

“อ่่านสนุก” ตั้้�งแต่่ต้้นไปจนจบ นอกจากนี้้�ผู้้�อ่่านจะได้้เห็็นวิธีีการนำเรื่่�อง (ที่่�ดููเหมืือน)  

เล่่น ๆ มาทำให้้กลายเป็็นความรู้้�ทางวิิชาการ ซึ่่�งแตกต่างจากหนัังสืือวิิชาการทั่่�ว ๆ ไป  

ทำให้้เห็็นแง่่คิิดและมุุมมองใหม่่ ๆ อันเป็็นการชี้้�ชวนให้้ผู้้�อ่่านได้้ฝึึกสังเกตเรื่่�องราวหรืือ

ประเด็็นต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�ใกล้้ตััวมากขึ้้�น
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